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CONTRASTIVE STUDY BETWEEN BRITISH AND AMERICAN 
ENGLISH: MORPHOLOGICAL PERSPECTIVE 
 
ABSTRAK  
 
Karya tulis ini adalah penelitian tentang perbedaan antara dua bahasa. Penelitian 
ini merupakan penelitian deskriptif kualitatif yang bertujuan untuk: (1) 
mendeskripsikan perbedaan kosa kata pada bahasa inggris British dan Amerika, 
(2) mendeskripsikan perbedaan ejaan pada bahasa inggris British dan Amerika 
.Data yang digunakan dalam penelitian ini adalah perbedaan kosa kata dan ejaan 
yang ditemukan pada bahasa inggris British dan Amerika. Teknik pengumpulan 
data yang digunakan adalah dokumentasi dengan analisis isi dan observasi. 
Teknik analisis data meliputi reduksi data, penyajian data, dan kesimpulan. Data-
data tersebut dianalisis dengan menggunakan teori-teori morfologi secara umum. 
Dari 118 data, hasil dari penelitian tersebut menunjukkan bahwa: (1) Ada tiga tipe 
perbedaan kosa kata pada bahasa Inggis British dan bahasa Inggris Amerika  yaitu 
kata – kata dengan makna yang sama tetapi berbeda pada istilahnya kata-kata – 
kata yang istilahnya sama tetapi berbeda pada maknanya, kata-kata yang 
mempunyai dua makna yang jelas berbeda. (2) Ada dua tipe perpedaan antara 
bahasa Ingris British dan bahasa Inggiris Amerika pada ejaan yaitu kata –kata 
dengan bunyi / pelafalan yang sama tetapi berbeda pada ejaan, kata-kata dengan 
ejaan yang berbeda dan makna yang berbeda.  
Kata kunci: deskriptif kualitatif, Bahasa Inggris British dan Bahasa Inggris 
Amerika, penelitian yang memperlihatkan perbedaan, kosa kata, ejaan.  
 
ABSTRACT  
 
This research is about contrastive analysis. This research is descriptive qualitative 
research which aims at: (1) Describing the differences between British and 
American English vocabularies. (2) Describing the differences between British 
and American English spellings. The data used in this research are the differences 
of vocabularies and spellings found in British and American English. The 
techniques of collecting data used are documentation by content analysis and 
observation. The techniques of analyzing data are data reduction, data 
presentation and conclusion.The data are analyzed by general theory of 
morphological process. From the analysis of 118 data number of the differences 
between British and American English in vocabularies and spellings, the result of 
the study shows that: (1) There are three types of the differences between British 
and American English in vocabularies namely words with the same meaning in 
British and American English but different in technical term , words with the 
same term in British and American English but different in meaning, words which 
have two distinct meaning in British and American English. (2) There are two 
types of the differences between British and American English spellings namely 
words with the same pronunciation but different in spelling and words with 
different spellings for different meaning.  
Keywords: descriptive qualitative, British and American English, contrastive 
study, vocabulary, spelling. 
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1. INTRODUCTION 
Every language has a lot of variations. Like all languages, English is a 
language that has a variety of dialects. The existence of the variety of dialects in a 
languages is a common thing, especially for English as an international language 
that is used by many people in the world. English is a language which has its own 
literature, its own grammar books, and its own dictionaries Trudgill (1996:1). 
Broadly, there are two types of English that is well known and that is used as a 
reference in Indonesia, there are British English and American English. Both of 
them have differences in the way they are written or spoken, such as: spelling, 
pronunciation, vocabulary, and grammatical. British English is different from 
American English in some ways. If those differences are not well understood, the 
English learners will interpret English incorrectly in some aspects. 
Hartanto (1996:362-407) states that there are six principal differences between 
British and American English namely vocabulary, spelling, number, business 
letter, grammar and pronunciation differences. Problem will happen between 
English users, for example when the teacher often mix both British and American 
English while teaching or speaking, so as the result learners also mix British and 
American English in their daily conversation, because they do not understand the 
differences between British and American English.    
However, the obscurity of usage of the variation between British and American 
English that is used as a reference often leads questions about British English and 
American English. The questions such as: Which one is correct dialect? Which 
one is better? Which one to follow? What are the differences? Those questions are 
often asked by English’s user. Those questions showed that the English’s user 
already interested and realize that there is a differences between British and 
American English. Besides, the ignorance about the differences between British 
English and American English sometimes makes misunderstanding in 
communication. It shows the importance the exposure and a good comprehension 
about the differences between British and American English.  
To minimize misunderstanding, the comprehension about the differences 
between British and American English also can be used as a reference to be more 
consistent in using variations that have been followed, because basically the best 
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solution to respond the variations of language is the choice the one you want to 
follow and being consistent using it.   
To decrease the problem, the writer uses the contrastive analysis to analyze the 
problem of learning English dialect, by contrastive analysis of two or more 
English dialect that are compared. James (1980:3) maintains that contrastive 
analysis deals with the differences rather than similarities between languages. 
In conducting this research, the writer chooses to analyze two aspects of the 
differences between British English and American English, namely: vocabulary 
and spelling.   
The writer decides to choose to analyze the differences between British and 
American English found in the vocabulary and spelling, by using contrastive 
analysis. This is due to the fact that the writer wants to contribute to increase the 
English user or the learner’s comprehension about the differences between British 
and American English and to make them to be consistent in using variations that 
have been followed.  
There are some previous researches that have been conducted by several 
researchers. The first previous study is a research by Kusumawati (2009). The 
research aims is to know the differences and similarities on declarative sentences 
in the two languages, Indonesian and English, and also to find out errors that 
students do more in making declarative sentences. The researcher uses descriptive 
analysis , the data source is Indonesia and English declarative sentence patterns. 
In collecting the data, the reasearcher uses compilation method. The result of the 
study shows that first, the similarities of declarative sentence patterns between 
Indonesia and English language found in three categories, those are transitive, 
bitransitive, and intransitive, however the differences ones found in the nominal, 
adjectival, prepositional, and numeral category.  Second, there are many 
Indonesian students who learn English language make errors in making English 
declarative sentences whose different patterns with Indonesian, that are in 
nominal, adjectival, prepositional, and numeral sentence. In other words, the 
errors happened among the students caused by interference (negative transfer) 
they did.  
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The difference between the first study with the current study is about data 
source and the theory used to identify the intention. The first study is using 
declarative sentence between Indonesian and English language, while the current 
study is using vocabularies and spellings in British English and American English. 
The theory used to identify the intention of the first study is using contrastive 
analysis theory, while the current study is using contrastive analysis theory and 
general theory of morphology. So, the current study is more complete than the 
previous one. 
The second previous study is a research by Sumiyati (2011). The research aims 
is to know the differences and similarities both of Javanese’s and Indonesian’s 
affixes and their function, the similarities and differences between Javanese and 
Indonesian affixations, and the possibilities of interference between Javanese and 
Indonesian affixes. The research belongs to descriptive qualitative research. The 
researcher uses documentary and observation method. The data source is  the 
Javanese’s and Indonesian’s affixes. In collecting the data, the reasearcher uses 
documentary and observation method. The result of the study shows there are 
some similarity of Javanese and Indonesian which has similar functions, but 
sometimes it differs when applied in both of vocabuaries through it has the same 
meaning.  
The difference between the first study with the current study is about data 
source and the theory used to identify the intention. The first study is using 
Javanese’s and Indonesian affixes and their functions, while the current study is 
using vocabularies and spellings in British English and American English. The 
theory used to identify the intention of the first study is using Contrastive 
Analysis theory, while the current study is using contrastive analysis theory and 
general theory of morphology.  
The third previous study is an international journal written by Wijdan and 
Mahmoud  (2015). This study aims at describing the English and Nubian’s 
syntactical systems in order to identify the similarities and differences between 
them. The process of comparing botsh systems involved analyzing and describing 
the elements of sentece in both language relying on the method of contrastive 
analysis. The data of this study has been collected from two main sources: the 
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informants and the published materials like books and papers. This study came 
out to find out some differences in the structure of the sentence in English and 
Nubian. The researcher used the descriptive method along with structure 
functional approach to analyse the data which tries to describe the structure of 
both English and Nubian.  
The fourth previous study is an international journal written by Khalilzadeh 
(2014)). This aim of this article is to investigate the pronunciation problems of 
Turkish learners of English as a foreign language (Turkish ELF learners) due to 
the orthography system of English. Orthography is a standardized system for 
using a particular writing system (script) to write a particular language. It includes 
rules of spellings, and may also concen other English is a non-phonetic and 
Turkish is a phonetic language, so it is very natural for the Turkish ELF learners 
to have some phonological problems in learning English. The author has done a 
contrastive study concening three linguistic system, such as: consonants, vowels, 
and syllable structures of English and Turkish to find the causes of the problems 
to be used in teaching English as a foreign language to Turkish. The result of the 
study showed that the problem under discussion are caused by some differences 
between the orthography and the phonology of the two languages. 
The fifth previous study is an intenational journal written by Adelabu (2014). 
The study was conducted to find out the problems the Yoruba leraners of English 
encounter with the English adjectives. It is also compared the English adjectives 
with Yoruba adjectives. 
The sixth previous study is an international journal written by Halim and 
Majeed (2015) This paper investigates Arabic and English inflectional 
morphology with a view to idnetifying the similarities and differences between 
them. The differences between the two languages might be the main reason for 
making errors by Arab EFL leraners. This study use a descriptive method to 
describe the data using principles of contrastive linguistics.  
The difference between the first study with the current study is about data 
source and the theory used to identify the intention. The first study is using Arab 
and English inflectional morphology, while the current study is using vocabularies 
and spellings in British English and American English. The theory used to 
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identify the intention of the first study is using Contrastive Linguistics theory, 
while the current study is using contrastive analysis theory and general theory of 
morphology.   
 
2. RESEARCH METHOD  
This type of research is the descriptive qualitative research because the writer 
describes the data by referring the existence of linguistics elements and without 
counting them statistically.    
The object of this research are the differences of vocabularies and spellings 
between British English and American English found in Collins Cobuild Advance 
Dictionary of English and Cambridge Advance Learner Dictionary of English, 
third edition. 
The types of technique of collecting data, this research uses documentation by 
content analysis and observation. The steps of data collection are as follows: (1) 
Searching the differences vocabulary and spelling between British and American 
English in the dictionary, (2) Writing the data in a book,  (3) Reading and 
observing the data vocabulary and spelling carefully, (4) Underlying for the word 
and spelling which contains differences. (5) Making classification of the data. (6) 
Make a list about the differences vocabulary and spelling between British and 
American English in their each classification.  (7) Retyping the data that is found 
in the dictionary in a paper.  
 
3. RESEARCH RESULT AND DISCUSSION  
In this section the authors will present the result of data analysis and 
discussion. The result of the data analysis as follow:   
The writer analyzes the differences between British and American English 
vocabularies by using the theory of Lado (1996). There are three kinds of the 
differences of vocabularies found in British and American English namely, words 
with the same meaning in British and American English but different in technical 
term, words with the same term in British and American English but different in 
meaning, words which have two distinct meaning in British and American 
English. The data of vocabularies in the first type can be categorized in a daily 
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tools category, there are of 10 numbers data of clothes category, 10 numbers data 
of parts of house and things around house category, 11 numbers data of foods 
category, 9 numbers data of parts of car category, 4 numbers data of jobs 
category, 3 numbers data of sports category, and 11 numbers data of public place 
category.  The data of vocabularies in the second type are words with the same 
term in British and American English but different in meaning, there are 10 
numbers of data. The data of vocabularies in the third type are words which have 
two distinct meaning in British and American English, there are 10 numbers of 
data.  
Lado (1996) defines that a contrastive study should be done to phonology, 
grammatical structure, vocabularies, and system of language writing. The 
contrasting of vocabulary system is accomplished on the form, the meaning, and 
its distribution. This contrasting is usually caused by the changes of some 
vocabularies appropriate to situation, velocity of speaking, and so on. 
The relationship between the present research and the previous research is that 
both of the present research and the previous research focus of contrastive study. 
However, the present research has distinction with the previous study. In previous 
study, the contrastive study should be done to phonology, grammatical structure, 
vocabularies, and system of language writing. But, the present research only focus 
on vocabularies.  
Another theory from Wardaugh (1992) maintains that there are three possible 
relations of one language and others. First, they may be similar. Secondly, they 
may be identical. Thirdly, they may be different.  However, there are two kinds of 
British and American English that are not covered in Wardaugh theory. They are, 
first possible relations of one language and others may be similar and secondly, 
they may be identical.  
The relationship between the present research and the previous research is that 
both of the present research and the previous research focus of contrastive 
analysis. However, the present research has the distinction with the previous 
study. In previous study, there are three possible relations of one language and 
others, such as first, they may be similar, secondly the may be identical, thirdly 
they may be different. However, the result obtained in British English and 
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American English shows that there are many differences between British and 
American English in vocabularies and spellings rather than their similarities or 
identical.  
In analyzing the differences of spellings between British and American English 
the writer use the theory of Tottie (2002). There are two kinds differences of 
spellings in UK and US, they are words with the same pronunciation but different 
in spellings and words with different spellings for different meaning.  
  According to Tottie (2002) acknowledges how most spelling differences 
are systematic. The spellings differences between are divided and organized by 
simplified rules and they are seen as systematized. Among the systematic 
differences, some of the most important spellings differences are US –or 
compared to UK –our, US –re compared to UK –er,  US –log compared to UK –
logue, US, and the use of double ‘l’ in US while UK spelling use one ‘l’. UK 
rather use the –ise ending while US use the –ize ending. 
The relationship between the present research and the previous research is that 
both of the present research and the previous research focus of the differences UK 
and US spellings. However, the present research has the distinction with the 
previous research. The type of the differences between British and American 
English in present research is also more than in the previous study. In the previous 
study in general, only found one type of the differences spellings between UK and 
US, namely words with the same pronunciation but different in spellings while in 
present research there are two types of the differences spellings between UK and 
US, there are words with the same pronunciation but different in spellings and 
words with different spellings for different meaning. 
 
4. CLOSING  
Based on the research result and discussion, the writer present the conclusions 
as follows: 
Based on the research result and discussion, the writer presents the conclusions 
as follows: 
The analysis of the result indicate that there are some differences of 
vocabularies  between British and American English that seem to be known by 
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both varieties, and the items can be divided into several groups. The first group is 
composed of well known differences, namely word with the same term in UK and 
US but different in technical term such as (UK: anorak, US: parka), (UK: brace, 
US: suspender), (UK: clothes peg, US: clothes pin), (UK: trainers, US: sneakers), 
(UK: cling film, US: plastic wrap), (UK: chemist, US: pharmacist), (UK: bath, 
US: bathub), (UK: chest of drawer, US: bureau), (UK: aubergine, US: eggplant). 
They are equally known by speakers of both varieties.  
  The second group is composed of items which seem to have a complete 
different meaning between UK and US, namely words with the same term in UK 
and US but different in meaning. For instance, (UK: bird, US: bird), (UK: 
caretaker, US: caretaker), (UK: biscuit, US: biscuit), (UK: bog, US: bog), (UK: 
boot, US: boot), (UK: brace, US: brace), (UK: bum, US: bum), (UK: coach, US: 
coach), (UK: fag, US: fag), (UK: rubber, US: rubber).  
The third group consists of words which have two distinct meaning in UK an 
US, such as: (UK: bomb, US: bomb), (UK: cider, US: cider), (UK: corn, US: 
corn), (UK: cot, US: cot), (UK: decorator, US: decorator), (UK: garden, US: 
garden), (UK: lemonade, US: lemonade), (UK: pants, US: pants), (UK: purse, US: 
purse), (UK: robbin, US: robbin). 
b. The differences between UK and US spellings consists of two group, namely 
words with the same pronunciation but different in spellings and words with 
different spellings for different meaning. The first group are word with the same 
pronunciation but different in spelling such as: (UK arbour, US: arbor), (UK: 
flavour, US: flavor), (UK: rigour, US: rigor), (UK: centre, US: centre). The 
second category are word with different spellings and different meaning, such as: 
(UK: annexe, US: annex), (UK: disc, disk), (UK: liquorice, US: liquorice), (UK: 
plough, US: plow), (UK: programme, US: program).   
It can be concluded that American English spellings are in general shorter 
although there are some exceptions, as in American English fulfill compared to 
British English fulfil. However, it can be thought that the two educational systems 
give little importance to the study of other variety, not only in L2 English 
teaching, but also within the two countries. As language is the soul of a culture, 
major awareness can be a strategy to improve mutual intelligibility and respect 
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between the two cultures. All these differences raise questions about what can 
truly be considered ‘correct’ English, and even if it is right to talk about a ‘proper’ 
or ‘improper’ English variety. Language controls the way of thinking, and people 
from different cultures have different views of the world imposed on them by 
language. Therefore, it can be said that only a direct contact with the other 
language or a specific study on the differences can improve mutual intelligibility 
between the two varieties of English, admitting and respecting their differences.   
The English teachers can use the result of this research as the additional 
material in teaching and learning process especially for linguistics or literature 
that containing contrastive study, for example constructing language teaching 
materials, this is a basic aspect of comparing two language. Second, constructing 
the system of pedagogical language. This is based on the linguistic theory being 
used. Third, arranging the class property in which the first language is used to 
help in the second language learning. It is because the language used is common 
used and easy to understand. The teacher also can enhance the knowledge about 
contrastive study and morphology. For the future resercher who wants to conduct 
a reasearch about contratsive study  and morphology, can use this research as 
additional references. 
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